
【翻譯班】第一期 
第三課 

 

【主頌】 

.=- :LR<- P- (J/- fJ.- .!:- ,R2- .?- :.A<, ,   一 獲得暇滿大舟時，  

2.$- $8/- :#R<- 2:A- 35S- =?- 21=- L:A- KA<, ,    自他為渡輪迴海，  

*A/- .%- 35/- .- $;J=- 2- 3J.- 0<- /A, ,     晝夜恆時不懶散，  

*/- ?J3?- 2|R3- 0- o=- Y?- =$- =J/- ; A/, ,    聞思修是佛子行。 

 

 

【翻譯練習】  

 

$%- $A?-(R?- !/- :PR- :R%- 3J.- $9A$?- G%- , ,    雖見諸法無來去 

:PR- 2:A- .R/- =- $&A$- +- 2lR/- 36.- 0, ,     唯一勤行利眾生 

o- 35/-  :.- A$*A?- GA- (J.- .- K$- :5=- IA- ;R.- <J.,    K$- :5=- 2:A- o- 35/- :.A- <J., 

原因 此二  為了 禮敬     禮敬的原因   即此 

整句白話翻譯：  

 

3$R/- 0R- ,/- <?- $9A$?- $%- $A?, 

怙主 觀音菩薩  您 

整句白話翻譯：  

 

?R- ?R:A- l- 2:A- ]- 3- .%-   :1$?- 0- ,/- $9A$?- $*A?- ?- 3J.- 0-  $%- $A?- 9J<- /:%- :PA$- $A- ;R.- <J., 

各自根本上師和  聖者觀音菩薩  無二   如何說 都可以    
整句白話翻譯： 



 

【老師的話】  

☉這一次的翻譯練習，延續第一個偈子的解釋。但背誦部份，已進入到正文的第一個偈子囉！ 

☉藏文中很常用代詞，例如第一句的 $%-稱為「局部代詞」，有「彼、某、其、您」的意思，或「總

括代詞」，有「諸凡、任何、任隨」等意思。而 $A?- 是「介詞」，施事詞之一。藏語語法中，別稱

之為「第三格」，「具格」或「第三轉聲」。劃分作者與動作的詞。 

 

如第一句： $%-   $A?-    (R?- !/- :PR- :R%- 3J.-   $9A$?-    G%- , , 

   您  （施事詞）   諸法沒有來去  觀見、明瞭  雖然 

 白話： 您雖然明瞭、洞察到諸法是沒有來去的， 

 

如第二句： $%- $ A?-      9J<- /:%- :PA$ - $A- ;R.- < J., 

任隨（前兩句）如何  說都可以  


